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A Deák Ferenc utca Szellemei: Tante Gertúd 

 

Gertrúd nénit akkor neveztük el Gertrúd 
tanténak (a ’tantét’ magyarosan neve mögé 
helyezve), amikor hármunkat németül kezdett 
tanítani, magánórán. Bérces Zsuzsát, Várnay 
Jutkát és engem. Mind hárman egy osztályba 
jártunk, már felsősök voltunk. Gertrúd tanti 
özvegyasszony volt és az édesanyjával élt, 
Rozsloznyik Jusztinka nénivel. Emlékszem, 
amint szép, napos délutánokon párnát tettek az 
utcára néző ablak párkányára és egymás mel-
lett rákönyököltek.  

 

Mindenkivel beszélgettek aki arra járt és 
ezek a beszélgetések felértek a napi hírekkel. 
A két nő olyan különböző volt, hogy senki 
nem gondolta volna róluk, hogy ők anya és le-
ánya. Jusztinka néni apró, szikár, madárcsontú 
öregasszony volt, szinte csak az árnyéka ön-
magának. Nagyon keveset beszélt, azt is hal-
kan mondta, fátyolos, túlvilági hangon. Tante 
Gertrúd vigyázta, még a széltől is óvta édes-
anyját. Hogy Jusztinka néni mivel töltötte 
napjait nem tudom, mert szinte beleolvadt az 
ódon bútorok és perzsaszőnyegek sűrűjébe. 
Gertrúd tanti nagy csontú, nagydarab, elegáns 
asszony volt, alkata tipikus a felvidéki, 
dopsinai, szepesi német kultúra leszármazott-
jaihoz. Ők is Dopsináról származtak és onnan 

jöttek át Magyarországra Trianon után. Gert-
rúd tante mindig németül beszélt az édesany-
jával. Edelényben találtak otthonra, itt ment 
férjhez egy megözvegyült orvoshoz, Dr. Bar-
talos Mihályhoz, akinek volt egy kilenc éves 
kisfia, Misike. Nagymamám mesélte egyszer, 
hogy ő hozta össze őket, mert mindkettő ma-
gányos volt.  

Gertrúd néni nagyon szeretetre méltó 
volt. Mindig kedves hozzánk gyerekekhez, 
engem különösen kedvelt, így sokat beszélget-
tem vele mindenféle dolgokról. Érdekelt az 
élete. Nagyon szerette Misikét, mint édes 
gyermekét nevelte, teljes odaadással. Egyszer 
kérdeztem tőle, hogy nem szeretett volna-e sa-
ját gyermeket? „De igen”, volt válasza, csak 
Mihály nem akarta, mert félt, hogy az is gerinc 
deformitással születhet. Bartalos Mihály dok-
tornak ferde volt a gerince, oka genetikai rend-
ellenesség. Gertrúd tante elmesélte nekem, 
hogy egyszer megfogant, nagyon boldog volt, 
de Mihály megitatta valamivel és elvetélt. Na-
gyon összetörte, de ott volt a kis Misi és min-
den anyai szeretetét, gyöngédségét őrá hal-
mozta. Bartalos Mihály házasságuk negyedik 
évében elköltözött az élők sorából és Tante 
Gertrúd fiatalon özvegyen maradt. Nem kí-
vánt még egyszer férjhez menni, élt Édesany-
jával és várta a postást Misi leveleivel. Misi 
ugyanis az 56-os forradalom után a nagybá-
tyámmal együtt elhagyta Magyarországot és ő 
is Amerikában kötött ki. Orvos lett, mint az 
édesapja, megházasodott és három gyermekük 
született. Gertrúd tante imádta az ’unokákat’ 
ismeretlenül is. Misi küldte neki a fényképe-
ket, szép színes amerikai képeket a gyerekek-
ről, bájos, mosolygó Éváról, a feleségéről és 
ez az álomvilág, amit Misi talált Amerikában, 
boldoggá tette Gertrúd nénit. Volt miről be-
szélnie, kikkel büszkélkedni. Néha csomagot 
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is kapott tőlük, az volt ám a nagy boldogság. 
Aztán ebbe a boldogságos álomképbe is be-
ütött a mennykű – Misi váratlanul elvált Évá-
tól, és szinte azonnal elvett feleségül egy fia-
tal, csinos ápolónőt. A levelek és csomagok el-
maradtak… 

Hál’Istennek, ott voltunk mi a szomszéd-
ban, így nekünk lett ő a pótnagymamánk. Nem 
lenne teljes Gertrúd néni emléke, ha meg nem 
jegyezném, hogy az öcsém, mint mindenki-
nek, neki is adott egy becenevet: ’Kuszáliber’ 
lett Gertrúd tante köreinkben gyakran használt 
jelzője, amit nem lehet tudni honnan jött az 
Oci fejébe, de mégis ráragadt, mint Guszti bá-
csira a ’Pempős’ név.  

Egyszer kötött nekem egy sötétrózsaszín 
sapkát bojttal és hozzáillő sállal. Nagyon sze-
rettem, boldogan és büszkén viseltem őket. 
Melegen tartottak és éreztem Gertrúd néni 
szeretetét bennük.  

Nyári délutánokon átjött hozzánk, s a pla-
tánfák alatt teázott nagymamával. Egyik alka-
lommal vizes hajjal jött, kis szatyorban haj-
csavarókat hozott magával és megkért, hogy 
csavarjam fel a haját. Nagyon tetszett ez ne-
kem, s vidáman vettem kezembe a fejét. Éle-
temben először csináltam, de ügyesen ráállt a 
kezem, szépen felcsavargattam a haját, s ő bol-
dog mosollyal, kendővel lazán bekötötte. Arra 
is emlékszem, hogy kékpöttyös, fehér vászon-
ruha volt rajta, boleróval. Az is nagyon tetszett 
nekem, Gertrúd tante mindig olyan kényelme-
sen elegánsnak hatott.  

A németórák lustaságom miatt szomorú-
ságot okoztak neki. Nagyon jó tanárnő volt, 
türelmes, rendszeres, jóságos. Zsörtölődött, 
hogy milyen okos vagyok, milyen jó a kiejté-
sem és mégis mennyire hanyagolom a feladott 
leckéimet. Bevallom nem szerettem a néme-
tet, se az oroszt, ezért csak túl akartam esni az 
órákon. Mindenféle beszélgetésekkel elterel-
tem a figyelmet a nyelvtanulásról. Érdekes 
módon, amikor én is Amerikába cseppentem, 
a Gertrúd tante által belém csepegtetett német 

nagyon megkönnyítette az angol gyors maga-
mévá tételét. Így utólag roppant hálás vagyok 
érte. Zsuzsa és Jutka szorgalmasabbak voltak, 
mint én, amit fel is hozott előttem inspirálás 
gyanánt, nem sok eredménnyel. Karácsony 
közelgett, megtanította nekünk az Ó Tannen-
baumot. Énekeltük odaadással. Akkor Gertrúd 
tanténak remek ötlete támadt, meghívott min-
ket egy téli teadélutánra. Az Ó Tannenbaum 
mellé volt finom tea, sütemény, s még valami, 
pici rum a teába. 14 évesek voltunk, nyolcadi-
kosok, nagylányok. A rumos-mézes tea isteni 
volt. fel is emelte a hangulatunkat és hatalmas 
vihorászást rendeztünk. Az volt az első és 
utolsó teadélután Tante Gertrúd szalonjában. 

Gertrúd néninek volt egy unokatestvére, 
Nelli néni, aki Rudabányán lakott, s időnként 
eljött meglátogatni Gertrúdkát. Természetesen 
ebédre, mert enni azt szeretett. Nelli néni kis 
duci, fehérkontyos idősebb asszony volt, an-
gyali ábrázattal. Ilyennek képzelhetjük Santa 
Klaus feleségét az Északi sarkon. Egyik alka-
lommal jött Nellike, pontosan vasárnap. Gert-
rúd tante nem volt rá felkészülve, kapkodott, 
hogy mit főzzön, mi is van otthon kéznél. Volt 
karalábé, és kartoffel, így csinált karalábé le-
vest és tócsnyit. Nelli néni jól belakott, mor-
zsája sem maradt az ebédnek. Ebéd után szép 
egyetértésben mosogattak, Nelli néni törölge-
tett. Egyszer csak Nelli néni megszólalt „na-
gyon finom volt minden Gertrúdka, de azért ez 
mégsem volt vasárnapi ebéd…” Gertrúd tante 
majd elájult. Miután Nellike távozott, rohant 
át nagymamához kétségbeesetten panasz-
kodni. Nagymama végig hallgatta csendesen, 
majd kibuggyant belőle egy halk nevetés. Kis 
gondolkodás után Gertrúd néni is nevetni kez-
dett és felszabadultan, nagyon jól kibeszélte 
Nellikét; nagymama befogadón, szótlanul 
hallgatta. Ilyen volt a barátságuk.  

A belső szobájában volt egy pianínó. 
Gertrúd tante is, mint minden polgári és úri 
család leánya, tanult zongorázni. Amit jól be-
gyakorolt valamikor, többé, kevésbé még 
mindig el tudta játszani. A zongorája megta-
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lált minket is, már akkor szépen játszottam, 
Nagy Ernőné Ibolya néni tanított minket zon-
gorázni. Gertrúd tante kérte gyakran, hogy ját-
szam el neki a Für Eliset. El is játszottam szí-
vesen, betéve tudtam. Egyszer kértem, hogy ő 
is játsszon valamit. Belekezdett akkor a Szel-
lemek táncába. Játszotta dramatikusan, amig 
ki nem hagyott az emlékezete. Akkor összepü-
fölte a billentyűket, magasra emelte kezeit ró-
luk, s elkezdett a levegőben titokzatosan hado-
nászni, ujjai, mint hínárok a vízben hajlongtak 
az ég felé, majd azt suttogta, „most pedig tó-
óóódulnak a kisértetek”. Ezzel az előadásnak 
vége szakadt, a szellemek pedig velem együtt 
mind kispuriztak a szobából. 

Bár Gertrúd tante megözvegyült korán, a 
szerelmi élete, mint egy orgonacsokor illato-
zott tovább és titokzatosan megbújt a legna-
gyobb diszkréció leplében. Gyengéd, piruló 
érzéseket tápált ez a soha teljesen ki nem bon-
takozó szerelem. Kisarjadt a szívekben, s a lel-
kekben virágzott. Egy idős, agglegény ügy-
véd, Borsovai Lengyel Gyula bácsi volt az, aki 
Gertrúd nénit imádta, s szerelme viszonzásra 
talált Gertrúd tante szívében. Platonikus szer-
elem volt ez, magasan a test fölött, mennyei 
régiókban lángolt. A legnagyobb titokban pró-
bálták tartani vonzódásukat, semmi jelét soha 
nem adták a kettőjük közötti gyengéd szálak-
nak, mégis mindenki sejtette, aki ismerte őket. 
Összeillettek. Gyula bácsi megtermett, erős 
alkatú, férfias férfi volt, mély hanggal, jóságos 

aurával. Jelenlétében Gertrúd néni megszé-
pült, kivirágzott, s Gyula bácsi szemei bepárá-
sodtak láttán. Egy emlékkép dereng fel ben-
nem – Szilveszter estéje volt, s a Deák Ferenc 
utca öregjei mind átjöttek hozzánk Szilveszte-
rezni, már volt nekünk is televíziónk, s együtt 
néztük a szilveszteri műsort a sötétben. Sorok-
ban ültek a vendégek, én leghátul maradtam, 
nem nagyon érdekelt a műsor. Néztem a társa-
ság hátát, utolsó két széken ült Gertrúd néni és 
Gyula bácsi egymástól tisztes távolságra. A 
társaság szórakozott, kacagott. Két kéz elin-
dult egymás felé a sötétség leple alatt. A kis-
ujjak megérintették egymást és óvatosan ösz-
szefonódtak. Gertrúd néni és Gyula bácsi kis-
ujjai hangtalanul mindent elmondtak egymás-
nak. Arcuk nem fordult, még a pillantásuk sem 
rebbent. Ültek átszellemült csendben, messze 
attól, ami a TV-ben történik, valahol a saját vi-
láguk soha ki nem mondott érzelmi szépsége-
iben, beteljesületlen vágyaiban kalandozván. 
Ott értettem meg, hogy a szerelem nagyon sok 
oktávon tud játszani. 

Tante Gertrúd is, a Deák Ferenc utca 
többi szellemével együtt, velem maradt. Nem 
halványodnak. Az emlékük éppen úgy él ma 
is, mint amikor körülöttük sertepertéltem. 
Szerettem őket akkor, s most is, el nem tűn-
nek, mert e szeretet és hálám ébren és éberen 
tartja mindannyit a szívemben, örökkön, 
örökké… 

 
Szkíta aranykincs (Tibold László fotója) 

 




